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JUTEN ODA 

1. Kuzey 4sya'daki Uygurİmparatorluğu'nun Kırgızlar tarafından 
yıkılmasından (takribenM.S. 840) sonra batıya göçen göçebe Uygur ka:-. 
bileleri Orta-Asya'da hanlıklarını kurarakl «Türkistan» diye, anılan ismin 
doğuşuna yol açtılar. Bu göçebe kabileIerin y~rl€lşik hayata geçmeleri es
nasında ticaret ve ziraatla ;meşgUlolan Sogdlu'lar ile şehirli olan gayr-ı 
Türkler de hem ,Uygurlada karışmış, ,hem de Türkçeyi Qen,imşeyerek git~ 
tikçe türkleşmişlerdir. Böylece türlü gelenekli medeniyeti kaQuI eden ve 
etrafın~aki çeşitli küıtürlerin tesiri altında kalan Uygurlar, Mogul-yüan. 
hakimiyet devresine ulaşmışlardır. Doğu Türkistan ileÇin'in kuzey
batısındaki Dun-huang bölgesinde ele geçen Uygurca vesikalar içerisinde 
bulunan Budizmle ilgili yazma ve tahta basma kitaplara göre bu eserler, 
Toharca (Tobrı), Hind' (Enetkek), Çin (Tavgaç)ve Tibet (Tüpüt) dille-' 
rinden çeVrilmiştir. Bu tercüı'İıe 'metinler Uygurların budizm' kültürünün 
durumu hakkında bir fikir vermektedir. Ancak bir çok alimin bu eserlere 
dayanarak elde ettikleri sonuçlar, tarihi kaynakların kafi olmaması, yü
zünden, yeterli ve geniş bir, sonuca: varmayı engellemekte vebijylece Uy-

'>le Bu makalenin Japonca ,aslı için bk. ,Juten Oda, «Uiguru-bun Mgnjishiri~jöju-hö 
nodanpen ichiyö» [=UygurcaMafijusri-saddhana'nın bir nüshası]" Tôyôshi kenky1J, 
[= Doğu Tarihi Dergisi], xxxıııiı, 1974 Kyoto, s. 86-109. ' , ' 

1 'Khan-chou' Uygurlar devleti (ID, Pinks,' Die Uiguren von Kan-chou . in 'der 
frühen Sung-Zeit (960-1028), Wiesbaden 1968); 'Tlen-shan' (I}.oço) Uygurlar devleti 
(A.v. Gabain, Das Leben im uigurischen Königreichvon Qoço (850-1250), Wiesbaden 
1973); Karahanlılar devleti: Avrupalı alimler arasında Karahanlıların menşeinin Kar
luklar oldukları görüşü kabul edilirse de Japonya'da Karahanlılar devletinin kurulu
şuna, umQmiyetle Uygurlar, veya onların muhaceretinin sebep olduğu fIkri hakimdir. 
(O. Pritsak, Isıam Ansiklopedisi, VI, İstanbul 1950, s. 264-265; T. Abe,Nishi Uiguru 
kokushi no kenky1J" Kyoto 1955 s. 405-516). 
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gurların budizm inançlarını kesin bir şekilde anlamak mümkün olmamak
tadır. Bu sebeple, henüz açık olarak anlaşılamayan birçok belge vardır. 

Bu çalışmamızın amacı, Türk kültür tarihi açısından önemli bir ve
sikayı tanıtmak ve şimdiye kadar bilinmeyen bazı noktaları açıklığa ka
vuşturmaktır. 

2. Burada tanıtılan metin Otani kolleksiyonunda 269'5 numara ile 
kayıtlıdır. Halen Kyoto'da, Ryokuku Üniversitesi'nin kütüphanesinde mu
hafaza edilmektedir. Metnin Doğu-Türkistan'ın Turfan bölgesinden çıktı
ğı tahmin edilmekteyse de nereden alındığına dair açık bir kayıt yoktur. 
Metin, 9 x 22 cm boyunda, biraz s~rarmış, kalınca bir kağıttan ibarettir. 
Yukarıdan aşağıya yazılmış olan metnin A yüzünde 22, B yüzünde ise 
15 Uygurca satır yazılıdır. Ayrıca metnin dört değişik yerinde yer alan 
Tibetçe yazıların üçünün ayrı bir kalemden çıkmış olması muhtemeldir. 
Uygurca yazılar kursiv tabir edilen tarzdadır. Değişik bir kalemden çık
mış olan bir·' kısım el, yazısı ise, belki de metne sonradan ilave edilmiştir. 
Kitabın hatimesinde verilen bilgiye göre metnin konusu «Manouşiri-niiig 
sadanası» '. (skr; ManjusrI-sadhana) adlı konunun başlığını taşımaktadır 
ve Skr.çesi «Madı Pandıl:»~ tarafından yazılmış, «Sanggaşiri» adlı bir müs
tensih tarafından da Tibetçe' tercümesinden Uygur türkçesine tercüme 
edilm:iştir.Sanggaşiri isminin daha ön'ce W. Radloff tarafından neşredi
len 'Ari-aR,aoa:"avavadakaatl(ı)ğ m( aJbayan sudur (skr. Arya Rajavava
daka-naına-niahayana-sütra) 'da2 'da yer alma'Sı dikkati çekmekted.iıf. 

3. «Tibetçe Budizm Eserlerinin Genel Bir Kataloğu>>ııa göreS, metni
mizin asİı «l;Iphags-pa 1;ıjam~dpal-gyi sgrub-pa1;ıi thlibs» (skr. Aryaınan
J'1,s~I-sadhanal olup', mü~Iİifi esas Madı~Tibetçeye çeviren ise DanasIla'dır. 
UygUrcada, '.'Veli Man:cuşiri adlı bir Bodisatav'a ait tamamlanma usulü" 
manasına gelmektedir. 

Bu gibikaideİer, «batıiıi» diye tavsifi mümkün Vajrayana adlı bir bu
dizm şubesine ait olup, VIII. asırda Hindistan, Tibet vs. gibi ülkelerde 
alakli ve hassasiyet uyandırmış imiş. Çeşitli Budist velilerin her birine 
mahsus tamamlanma usulü mevcuttur4.Kısaca söylemek gerekirse, Uy-

, 2· :,W. Radloff, Kuan-şi-im Pusar, Beüage I. Bruehstüek des A.rya Rajavavadaka 
genannten Mahayana 8ütra (Bibliotheca Buddhica XIV), St. Petersbourg 1911, s. 69-90. 

, .,3 8eizôdaizôkyô sômokuroku (A. Oomplete Oatalogue of the Tibetan Buddhist 
Oanons ,-Bkal;ı-I;ıgyur 'and Bstan-I;ıgyur-) 'Sde-dge' ne§riyatı: Tôhoku Daigaku-
8e:ndai 1934,Nr. 2717;' 'Pe-king' ne§riyatı: Ohtani Daigaku-Kyôto 1957, Nr. 3539. 

:.4 . Moehizuki Bukkyô"daiziten (Budist Eserleri Ansiklopedik Lügat), ant vnı, 
Tokye,>. 1958, 'Zyôzyu-bouman' (skr .. Siidhana-miilii) konusu s. 128-133; Gaekwad's 
Oriental Series Nr. 26, 41, Baroda 1925, 1928; 
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guristan'da da bu gibi budist gelenekleri yayılmış demektii .. Aiıcıik, eh
mizdeki metnin ne zaman ve hangi şartlar altın:da Tibetçe'den Uygur di
line çevrildiğini de dikkatle tesbit etmek 1?erekmektedi;r. 

4. . Arya-rajavavadaka-nama-mahayana-sütra'yı Uygur türkçesine çe
viren Saıfggaşiri'den ve onun.yaşadığı devirden W. Radloff S veA.von 
Gabaino b~hsetmektedir. W. Radloff'a göre bu müstensih, Tibetlilerin 
Koço (Turfan) eyaletlerini zaptettiği çağlarda (VIII-IX. asır) ·yaşamıştır. 
Gabain bu görüşe itiraz ederek, Saıfggaşiri'nin çağının Koço hanlığı dev
rine . ait olduğunu söylemektedir. Bizce hem Radloff, hem de Gabain' 
Saıfgaşiri'nin . çağını yanlış tespit etmiştir. Saıfgaşiri ancak MoğU:l;. Yüan 
devrinde ·yaşamış olabilir. Çünkü,'metnimizin ketebe kaydinda bulunan 
çogdu yarlıg üze "nüfuzlu ferman. üzere" ibaresi ile Mogul· hükümeti kas
dedilmektedir. Çogdu kelimesi Mogulcadır;:Kanaatimizce "ıiüfuzlu fer::': 
man" ibaresiile de Mogul hükfuneti ifade edilmiştir. 

Elimizdeki metnin dört yerinin. Tibetçe ya~ılı olduğ~u ve bunlar~a~: 
Üçünün de ayrı kalemdençıktığını tahmin ettiğhnizi söylemiştim .. 13,1,l ka: 
yidların metne sonradari ilaV;e edildiğini de ·söyİeyebi1iriz. Fakat yazı di
li~de pek naafrkullanılan dördüncü Tibetçe kelime belkilegs so "iyi" (Ti-' 
b~tçe) deyimi karşılığına gelmekte,<Iir. Bu kelime sağındaki Uygurca ya
zılı lıgso lıgso (b-lO) sözüne karşılıktır. Bu tür Tibetçe Ulegs-so)j iba~esine 
1350 yılında istinsalı edilen Uygur-Budist metninde de rastlanır7 • Bu, se
bepten metnin Uygur diline çevrildiği veya yazıldığı zaman olarak, Dy
gurların Tibetliler ve Mogullar ile yakın ilişkide bulundukla~ı' bir devir 
düşünülebilir. 

5. Bu metnin Mogul-Yüan devrine aitolmasının sebepleri sözü' ge
çen Radloff vesikasında da belirtilmektedir8• Ari-a Raca-avadaka atl(ı)iJ 
m(a)bayan sudur)un ketebe kaydında, 38.:'40>satırlarda, şöyle denmek-
tedir: 'i( 

Bod~tv uguş-lug ]sagan lJ,an y( a)rlıg-ı üze lsu~udı 8anggaşiri 
............... , . .. ... . .. .. .... . ... emri .üzerine kulları Sangha Srı 

. , .', , . '.: ,/.'\ 

5 W. Radloff, aynı eser, s. 74, 84. 
6 A. von Gabain, Buddhistische Türkenmfssion, Asiatica, FestschiiftFriedrich 

Weller, Leipzig 1954, s. 172. " . 
7 British Museum Or. 8212 (109) ch. XIX 003; Serindia l, Oxford 1921 s; 923; 

925; TôruHaneda, Shigaku renshü (Recueil des oeuvres posthumes de Tôru Haneda) . 
n, Kyoto 1958 s.162-164. 

8 W. Radloff, aynı eser, s. 69-90. 
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Tüpüt ti.lintin yangırtı Uygur tilinge: [evirtim]. 
Tibet dilinden yeniden Uygur diline [çevirdim]. 

W. Radloff bul ibareyi "Bodisatav oğuşlug ~ağan adlı hÜkümdar(ın) 
emri üzerine" şeklinde tercümeedip, "belki emredilen Tibet hükümdarla
rından biri olabilir" ... "Mogul Han değildir ve metinde adı geçen müter
cim Hindistan'dan gelip, Tibet .ülkesinde VIIL.asır sonlarında yaşamış 01-
malıdır" diye düşünmektedir. Müstensihin adi. Sanggaşiri (skr. Samgha 
srDolduğu için bu Sanskritçe' isim yüzünden Radloff onu Hintli zannet
miş :ve Turfaneyaletlerinin Tibet hakimiyetine girdiği devre ait olduğu 
kanaatine varmıştı. A. ,:von Gabain9 ise bu ibareyi "Boddhisattva neslin
den plan Kagan ve Kan ,emri üzerine". diye çevirip, "son devrenin imla ve 
basma özelliklerini taşıdığı halde bu metin X·XI .. asırdandır" diyerek Ka
gan ve Kan'ın Uygur hanlarından Çince adı Pu~sa (skr. boddhisattva) di,. 
ye anılan bir zat ile ilişkisi olduğiınu ileri sürer. Japonya'da da bu şekilde 
düşünenler vardırlO. Biz bu görüşlere iştirak edemiyoruz., Bilindiği gibi 
Çincedeki «Pu-sa»k~limesinin Uygurcadaki karşilığı «bodistv»dır. «Oğuş» 
kelimesi ise akrabalığı gösteren bir topluluk' ismidirll. Ancak Budist-

, UygUr eserlerinde «oguş»" kelimesi umamiyetledaha geniş topluluğu ifade' 
etmekte ve "zümre, sınıf, muhit, saha vs." manaİarında kullanı:İmaktadır~ 
Buna mukabil, "Sbimm" - "Abstammung (neseb-soy) " ,manasında olma
dığı anlaşılıyor. Öyle ise, mesela Çince Budist eserdeki «Pu-sa t'ung-kui 
ch/u sheng» ' ibaresinin Uygurca tercÜInesi «Bodistv oğuŞ-lug, bolma~-ı» 
('zti der Boddhisattva gemeinschaft zu gehöreIi w'ird stattfinden', Uigu
rica jı~s. 35) şeklinde anlaşılmalıdır. Bodisatav'ın bir şahıs adı olarak an
laşılması mümkUn değildir. Bu kelimenin Budist tabirIerden birisiniIi ol
ması gerekir; O zaman metnimiz, "Boddhisattva -cemiyeti muhitinde otu
ran Kağan-Kanemri üzerine" di;ve anlaşılmalı ve tercüme edilmelidir; 
«Kagan-Kan» Un;Vanını Radloff, "Kagan olan han", A. von Gabain, "Ha
kan ve Han"; G. Rachmati, "Hükümdar (Herrscher)", TT VII~ s. 52; Ş. 
Tekin, "Hükümdar ve Bey", TDED XII~ s. 236 vs. manalarıyle karşılamış
lardır. Esasında' bu iki, kelime, gramerce benzer bir kelimenin tek manayı 
gösteren «Hendiadyoin» şeklinden başka bir' şeyolmasa gerekir. 'BU: Un-

9 A. von ,Gabain, aynı eser, s. 172 , , 
io 8ejiki Bun'ka-ken'kyü IV (The Researches of O~ntral Asian Oulture) Kyoto 

1961, s. 44-45. 
11 O. Pritsak, ,8tammesnamen und Titulaturen der Altaischen VöZ'ker, UAJ, 

XXIV H. 1-2, 1952, s. 59; G. Clauson, An EtymoZogicaZ Dictionaryof Pre-Thirteenth-' 
Oentury Tur'kish, Oxford 1972, s. 96. 
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yanın başka şekilleri de vardır. Mogul-Yüan hükümdarının ünvanı: «~a
~an» [Ka'an'ın Uygurca tercümesi] olacaktır. Çincede Mogul Kağanı için 
«Ho-han hııang-ti» (Kagan Padişah) ifadesi vardır ki, elbette yukarıda 
bahs ettiğimiz ünvana benzemektedir12• 

" 
6. «Is:aganIs:an» ünvanının başka örnekleri de vardır. Mesela, G. 

Rachmatı (R. R~ Arat) 'nın neşrettiği Yitiken Budu'l"'daki sevap tevcihinde 
bu ünvanarastlanmaktadır13• Bu eserin asıl metni Çincedir. B., Laufer ve 
L. Ligeti tarafından da bahis mevzuu olunup14, Tibefçe ve Mogulca ter
cümeleri de neşredilmiştir. Tibetçe ketebe kaydına göre, metin ilk önce 
Uygur diline çevrilmiş, sonra Mogulca'ya ve daha sonra da 1337 tarihin
de Tibetçeye çevrilmiştir. L. Ligeti'ye göre, Mogulca tercüme «T'ien-li» 
devrinin başlangıç yılının (M.S. ,1328) onunep. ayının ilk gününde basıldı. 
Uygurca,yayını «Alin Temür Tai-se~du», tarafından yapılmışsa da metnin 
ne zaman tercüme edildiği belli değildir.' Arat neşri parça C'ye göre 
[U=4709 T. m. M 190], sevap tevcihi şöyledir: 

114 y(i)me kuy şipIs:an-lıg ud yıl, altınç 
115 ay, bir yaıfgı agır ulug busat baçag 
116 ' kün öze, m(e)n üç erdİni-Ierke 
117 p(e)k Is:atıg süzük: kirtgünç köıfgül':lüg 
LLS upasanç sılıg tigin 
119 alIs:u türlüg ada-Iarta umug boltaçı' 
120 arış arig bu yitikensudur 'erdinig 
121 aIs:zanıp, miıfg küün tükel ya~urup, 
122 adın:"larka ülemiş buyan küçinte, 
123 adınçıg ıduIs: 

124 ~agan ~an suusi, agır buyan.:.lıg 

12 Ts'ai Mei-piao (hazırlıyan), <Yüan-tai pai-hua-pei chi-lu' (Yüan zamanında 
konu§ma diline ait kitabelerin. toplanması), Peking 1955, 25'inci kitabesinde (M.S. 
1280) §u denmektedir: "Eskiden Çinggis Huang-ti (Padi§~h) ferma,nı, 'Ho-han' Huang
ti fermanı, Möngke Huang-ti fermanı ve §imdiki Huang-ti fermanı üzere ... » (s. 27). 
Ts'ai Mei-piao'ya göre Mogol-Yüan zamanında ~Ho-han', yani 'Ha-han' (Hagan) un
vanının Ögetey'in hükümdarlığı devrinde resmen kuııaiı'ılmağa ba§lamı§ olup, onun 
için 'Ho-han Huang-ti' "Ögetey Padi§ahı" demektir. Ancak, Mog.oiıarda'Ho~halı' 
Huang~ti' tabirikullanılmaktadır (s. 24 n.) Çincede, veya ÇinIerde, Mogol Haganını 
ifade etmesi dikkati çeken bir noktadır. '. 

13 G.R. Rachmati (R.R. Arat), Türkische Turfan-TelXlte VII, Berlin 1936, s. 52j~ 
ve R.R. Arat, Eski Türk ~iiri, Ankara 1965, s.238-239. 

14 B. Laufer, Zur buddhistischen Literatur der Uiguren, T'oung-pao, VIII, 1907, 
s. 391-409j ,L. Ligeti, Nates sur le calaphan du '«Yitikansudur», Asiatica, Leipzig 1954. 
s. 397-404. 
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.125, J.cong tay)du I.cutı, 'ançulayu ot< 
126 .. J.cong :tdu 1pitı,k1işal~a sitibal-a 
127 ;başlap,altun urug-Iarı birle " 
128 alJ.cu ödte buyanlarıaşılıpüstelip, 
129 adasız uzun yaşamak-ta ulatı 
130 allru' türlügkUsüş-leri :tcamp bütüp 
131 aUrn-riı bilteçi burban :ı.rutınbuİmaJ.c-iarı 
132 . [boız]-ıın.; . . , . 

114 
115: 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 
128 
129 
130 
131 

·132· 

TercÜme 

yine "kuy" şipk'imıl) sıgır yıl (ımn) altınc (ı) 
ay (ımn) bir(hıci) (günü oİan) mübarek 'büyUk oruç 
gününde, ben, üçcevhere .. 
çok kuvvetli ve imanlı (bir) gönülle (inanan) 
mümine Sılıg ,Tigin . ,. ..' . 
her türlü· tehlikelerden (kurtaracak) ümit olan . 
bu temiz-duru Yitiken~Sutra cevheriiıi . . 
okuyup, bin(ler(!e mumu) tamamiyle yaktırdıktan (sonra) 
başkalarına. taksim edilmiş (olan) (bu)· sevap sayesinde, 
seçkin, kutll} , '." ... 
hükümdar asaletinin, çok fazilet sahibi 
dul kraliçe'asa.letinin, ve aynı şekilde 
kraliçe asaleti~in, Kuşala (ile) Siddhipala 
başta olmak üzere, altın soylariyle birlikte 
(hepsinin) her, ~aman . se;vapları çoğalsın, 
tehlikesiz uzun (bir) ömür (sürsünler) ve 
bütün istekleri ye,rine gelsin (ve) 
her şeyi bilen Burhan'ın asaletini 
bulsun (lar). ' 

,'"., Bu ,sevap tevcfhinden Şinasi Tekin debahseder1s
, Kuşal~ ile SiddlJ,i

paJa, Çin'e hakim olan Mogul hanedamndan iki şehzadeolup, biri Ming:
tsung'adı ile 1329 tarihinde, diğeri ise Ying-tsung adı ile 1321 tarihinde 

15 Ş. Tekin, Uygurlarda sevab tevoihi adeti ve ls1amZiktaki mevlid duası, Türk 
Dili ve, Edebiyatı Dergisi, XII, 1962, s; 233-245; Yüan Tarihine göre (Yüan-shih: 'Pai
na~pen~ neşriyatı, (Peking 1958» Dul: Kraliçesi ı\esm1 unvanı: 'Hsing-sMng ,huang~ 
t'ai-hou' (Konggirat soyundan) (kitap 24: 1a6); Kraliçesi unvanı: 'Chuang-i tz'u-
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tahta geçmiştir. Ş. 'Tekin doğruolarak der ki : "metindegeçen'bu adlar, 
ikisinin de şehzadelik devrine aittir. Zikredilen hükümdar 'da Buyantu 
Kagan, (Jen-tsung) olmalıdır". Çin takvimine göre, "kuy'~' şipkanlı ud 
yılı 1313 yılıdır; O zamanın, dul kraliçesi Bayantu Kagan'ın, annesidir. 
Kraliçesi ise, Siddhipala nın annesi' olur ki, «Huangch'ing» devrinin 2. 
yılının. ,(M. S. 1313) üçüncü ayında' .'kraliçe', ünvanını almıştır (Bk.: Y üan 
tarihi; ,114 : 6a 10). Şehzade Kuşala ise Bıi-tsung (Buyantu-Kagan'ın 
büyük kardeşi) 'un: oğlu olup, 1317 tarihine kadar' hangisine veliahdriit:. 
besi verildiği tesbit edilememiştir. Kısaca söylemek gerekirse, o devirde 
Mogul-Yüan Sarayında. bulunan başlıca azaların hepsini bu' sevap: tevci,:, 
hinde görüyoruz. Yani «kag~iı kan» unvaninın, "hükümdar jpadişah" olan 
Buyantu Kagan'ı ifade ettiği şüphesizdir. 

7. «Kagan kan» ünvanı' hakkında ikinci Örneğe «Ch'ü-yung-Ku~n» 
(Peking den kuzey-batıya doğru 60 km. mesafede bulunan Büyük duvar'iiı 
'geçidi) yazıtıiıda rastlanırlG: «Jun-ti (Togan Teİl1ür) Kagan» ' devrinde 
1343'de Budist kubbe inşa edilerek orada. inşasına aitsevaptevcihi'ya~ 
zıldı. Uygurca kitabede de "Kagan kan suusining (Haka,n:-padişah hazret'
lerinin)" ifadesine tesadüf edilir (bk: batı yüzü, 19.str.) l' Bu ünyanda 
«Kagan» ile «kan» arasındaki münasebetin gramer bakımından hEmdiad:' 
yoin olduğu düşünülürse de aslen hükümdarı işaret eqen Mogulca ünvan 
«kagan» (ka'an) ile, Uygurca «kan» birliğinde en yüksek bir hükümdar 
olarak, Uygurlarin hakimi anlatılİl1aktadır~ Daha sonra Ch 'ing (Çing) 
devrinde de «ı:ıa:ı.can ban»ünvaniyle Çin hnparatorunu göster~n yeni bir 
uygurca yaziyıgÖrüyoruz17~ İşte yukarıdan beribildiğimiz gibi «Bodistv 
oğuşluğ :tcağan :tcan yarlığı üze» ile. «Çoğdu yarliğÜze» ifadesi arasında mu
kayese yapıldığı ~aman ikinçi ibarenin Mogol-Yüan . padişa4! 'devrine ait 
olduğu kabul edilebilir. Bu sebeplerden. .dol~yı, Sang~~şiri'niıi Mogol-Yüan 
devrinde yaşadığı şüphesizdir kanaatindeyim.. ' 

8. Uygurların ne zaman ve hangi şartlarda Tibet13udist kültürleri
ni almış olduğu meselesi ise, önemli birmevzuo!makl~peraber, şimdİye 

sheng huang-hou' (Konggirat soyundan) (kitap 27: 1a5-6) :'Ho~shih-la' (Kuşala): 

'Tai-te' devrinde 4 yılı (1300) on biİ'inci ay 'jen-tzu' gününde do~muştur (kitap 31 : 
la7); 'Shih-te-pa-la' (Siddhipala) : 'Tai-te' devrinde '[ yılı (1303) ikınci ay 'chia-tzu' 
gününde do~muştur. 'Yen-yu' devrinde 3 yılı (1317) on ikinci ay 'ting-hai' gününde 
veliaht cImuştur (kitap 27: 1a6-9). 

16 J. Murata (hazırhyan), Kyoyôkan ('fJ'h/ü-yung-Kuan') r, Kyoto '1957, 8.21. 
17 A. Haneda, 'GhazıU-i Müslimin' teroümesi, Nairiku azia-shi ronshO, Tokyo 

196'4,' s. 325-326;' E.D:Dimison Ross, Three Turki Manusoripts' from Kasagar, Lahore 
1908, s. 24. ' " , 
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kadar yeterli "şekilde açiklanmamıştır. A.' von Gabain'e göre, gündelik 
sözler ve isimler, Tibetçeden alınmamıştı. Ancak, «yirtinçü (bu dünya)>> 
ve «suburgan (mezar)>> gibi,kelimeler Tibetçeden gelmiştir. Bu hususta 
Tibetlerin dindar şevki gösterdikleri ve Tarım bölgesine yaptıkları' silahlı 
müdahalenin neticesinden başka olmamıştır, derlS. Bu fikir çok mühimdir. 
Çünkü Budizm ,ve Mani dinine ait Uygur vesikalarında bu kelimeler,' sık 
sık bulunabilen sözlerdendir. Bundandolayı, Tibet Budist kültürleriyle 
alakalarının oldukça eski zamana aitolduğu fikri vücud' bulur. Lakin, 
son; zamanlarda belirtildiğine göre 'suburgan' kelimesi Sogdça 'zmrg'n'den 
geliyor imiş19. Sonra Mogolca'ya girmiş olan 'yirtinçü' kelimesi için her
nekadar J.E. Kowalewski'nin Mogolca sözlüğündeki kayıdına' dayanılmış 
ise de, bu kelimenjn Tibetçe menşei çok şüphelidir20• Şbndiki halde yalnız 
sözler bakımından Tibet ile alakalarını bahis konusu etmek elverişli de-

, .,',.. , , ·'1 

ği1di~. '" 

'.9. Tibet Budist eserlerinden Uygurca'ya tercüme edilen kitaplar 
h;:ı.kkında, adı g~çen Saıfggaşiri'ye ait olan metinlerden başka iki metne 
d~ha tesadüf ed.ilir. İşte, bunlardan birincisi yukarıda mevzuuna dokun
duğumuz British Museum iOr. 8212/109'da kayıtlı yazma olup, şöyle den
mektedir : 

46'a 

• 1, !_:, 

\3) tört türlüg kezig-Ierig 
. .' i 

(4) yolça uduzmaısAıg tering nomlug tam'gab-ı (?) 
(5) çog-Iug yalın-hg uluğ bals.:şı naruba-nıng 
(6) ke'iıtü agı:;;;:-ındınnomlayu yarlıJ.<:amış, l.mlgak
(7), tınJ.<:ulgaJ.<:':'J.<:a, agız-tın agız-J.<:a ulag sapıg 
(8) 'bolmış dantır-a erür, şaki-lıg toyın ulug 
(9) ba.J.<:şı cuij cu bag~lığdarma tuaçi çoski 

(10) irgeins~n nomlug tüug atlg ba~ı üze 
(11) yaratmış erür [..:.ıtübsüz tering bu 

(1) dantır-a-nıng, tüpütçe~sin körüp, 
(2) tümke biligsiz tüİneninç J.<:ulut 
(3) J.<:amıl-lıg ary-a açari, tükel-lig bilig 
(4)" isdunba baJ.<:şı-nııfgboşug yarlg-ı üze 
(5) evirü aJ.<:taru tegintim . 

18 A. von Gabain, aynı eser, s. 171. 
, .. 19 G. Clauson,aynı e8er, s. 792 b,. ' 
. 20 J. E. Kowalew:ski, Dictionnaire, Mongol-Rus8e-Françai8, m, s. 2386 b~;G. 

Clauson, aynı eser, s. 961 b. 
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(6) çi çing onunç-ıbars yıl altınç 
(7) ay tört yaıfgı-:t<a üç lükçük balık-
(8) lıg ]pılut m(e)n yaıfgı bosgutçı sarıg tutung 

'. (9) asliday,ogul-nııfg lııfgçi-sı üze bitidim sadu edgü 
(10) legso shan;.tsai shan-tsai ' 

3. 
4. 
5. ' 
'6. 
7. 
8. 

9. 

10. 

11. 

1. 
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 

7. 
8. 
9. 

10. 

Tercüme .. 

Dört 'türlü sıralarını 
(dini) yolca idare etmenin derin akidesi" (diye anılan 
kitabı), parlak-nufuzlu büyük muallim, olan, 'Naro-pa'nın 
kendi ağzından Öğretmeye buyurmuş, vektil~k 
tan kulağa, ağızdan ağıza ailsile haliıide (nakledilmiş) 
olan 'Tantra' (skr.)larındandır. Şaki (skr. 'Sakya-muni) 
dinine ait rahipler ve büyük , . 
mual1imlerinden 'Çub.-çu(?) 'ye bağıi Dharma-dhvaja (skr.) 
chos~kyi .,. . ',', 

, , "! ,'; , , 
rgyal-mtshan (tibet.) nomlug tuug (uygur= (akide tuğu) 
adlı (bir) muallim tarafından , ',' , 
yaradılmıştır (Tamamlandı! -çin yazısiyle-) Temelsiz derin 
bu 

Tantra'nın Tibetçesini görüp 
cahil bilgisiz 'tümeninç' kullarından (?) (ben) 
Kamıl'lı Arya-acar=ya (skr.), noksansız bilgili olan 
İsdunba (tibet. ston-ba 1) mualliminin ı;ı.zat emri (icazeti) 
üzerine 
çevirmiş oldum. 
'Çi-çing' (ninf'.(Çindeki saltanat tarih ismi (nin) ,onuılcu 
pars yıl (ının) altıncı , 
ay(ının) dördüncü güniinde üç-Lükçüng şehri , 
kullarından (?), ben, yeniöğretmen Sarıg Tutung; 
Şehzade (?)Asuday'ın emriyle yazdım. Sadhu ! İyi! 
Lıgso (tibetyazısiyle)! Şan-tsayŞan~tsay (çin yazısjyle)! 

BI,ından böyle yeni incelemelere konu olacağını bildiğimiz bu metin21
, 

21 Masahiro Shögaitö, «On Uighur Manu8cript Or. 8212-1Q9», The Toyo Gakuho 
(The Journal of the Research Department of the Toyo Bunko)" cllt.. 56/1 (Haziran 
1974), s. 044-057. 
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belki Mogul-Yüan devrinde Uygur türkçesine çevrilmiş olacaktır. Yukarı
da kitabın hatımesinde verilenbilgiye göre, meşhurHintli alim Naro-pa 
(ölm. 1039)'y~izafe edilen bumetin;. Tibet'teki'Bkrah-brgyud-pa' tari
katı (Müessisi: Mar-pa, -1012-1097-) sİlsilesi vasıtasiyle ağızdan ağıza 

naklolunmuş ve «Dharma-dhvaja» adlı. bir 'rahip tarafından da Tibetçeye 
çevrilmiştİ. Sonra, İsdunba adlı Tibetli muallimin icazetiyle Kamıl'lı bir 
Uygur hocası Uygur türkçesine tercüme etmiştir. Daha sonra Mogol-Yüan 
sülalesinden Şehzade Asuday'ın emriyle «Sarıg Tutung» tarafından istin
sah edilmiştir. Fakat gerek Tibetçe müellifin, gerekse Uygurca mütercimi
nin isimlerini taşıyan bu metni hüviyetini tesbit edebilecek başka y~zma
lar henüz bulunamamıştır. 

io.' İkincisi~' W. Radloff ve S.E. Maloff'un neşri olan «Altun Yaruk» 
nüshasında buhİnmaktadır22• Prof. S.Ş. çağatay tarafından tanıtıldığı gi
bi Altun Yaruk'ün L kitabında aslında bu metne ait olmayan inüstakil ba
zı eserlermevcuttur2S. J3unlar içinde «Tört m(a)b.aranç t(e)ıfgri-Ier-ke 
t9rm7a birgü yarig» (tibet.* Rgyal-pochen-po bshi1;ıt gtor-ma cho-ga, 
<dört gök' kıralina takdim etmenin akıdesi» adlı bir eser,'Tibetçeden 
Uygurcaya tercüme edi~miştir. Kit~bın kaydına göre «ımge Taluy Şaşi» 
adlı'bir zat tarafından, Çindeki Çing sülalesinin «Kfm-sİ» devrinde, 26 yı
lında(:168.7) Dun-huang şehrhıde yazılıp tam~mlanmıştrr. Prof. S.Ş. Ça
ğatay'ın bahsettiği gibi, bu eser "sonradan Altun Yarti~;a ilave edilmiş 
olmalıdır,"2'! Tibetçeden Uygurcaya çevirilme zamanı belli olmamasına 
rağmen, muhtemelen Mogul-Yüandevrine ait olduğu fikri kabul edilecek-
tir. (.: 

, ıı~ i:Jygutc~ vesikalardan başka Çindeki «Yüan Tarihbmde de Bu
di~t Uyiu:t'ıata aitbazı bilgiler buİunmaktadır; "'T'ai-:tiD:g' devrinin baş
langıç yılında (1324), sonbahar, 7'inci ay 'ping-wu" (gün!i)nde Tibet Bu
dist eserleriniUygur yazısı (Uygurca?) ile tercüme ettiler" (Yüan Ta
riht xxıx: kÜ;~p)25. Yukarıda sözüİıÜettiğimiz «Yitiken Sudur» Tibetçe 
kolofonuna göre «Alin Temür tai-se-du» adlı bir zat tatafından Uygur
caya çevrilmiştir26.Yüan Tarihindeki kaydına göre AlinTerriür, aslında 
Sulmi'd,e yetişen' çok meşhur bir Uygur aHesine mensuptu. Onun dedesi 

t .' • :. : . •. ~ .' .'. ',' • 

. '22 w,: Radıoff~S.E. M~loff, Suvar1)aprabhiisa Sfıtra, Bibliotheca Buddhica xvn, 
St. ,Petersbourg 1913. ' , ,,'. .' ..,., 

.. , 23 'S:Ş. çagatay, AZtun Yaru1r/tan iki parça, .Ankara 1945; M. Mori, Uiguru go 
yaku konkömyo saislıô ô kyô, Shigaku-za8shi, ant 71-9, Tokyo 1962, s. 1243. 
". . 2~t ,S;Ş .. ·; ça:gatay, aynı eser, s. 12. . '; i 

, • t :25 'Yiltİlii-shih,. (Yüan Tarihi) kitap 29 : 15b2. 
26 B. Laufer, aynı eser, s. 393-397. 
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Möngke Kagan'a hizmet~tmiştir. Babasıyle beraber kendisi ise, Beşbalık'
tan «P'ing-Jiaiıg» şehrine (Kansu vilayetil evini nak;ledip,Yüan sUlalesi 
sarayına hizmet, ettiler. AlinTemür, Ch'eng-tsung ı Kagan','(saltanatı: 

1294-1307)'ından Wen-tsung Kagan'ı (saltanatı: 1329-32)'ına erişen yıl
larzarfında:,aliİli sıfatıyle, Kaganlara yardım etmiştir. Ying-tsung-'Ka:. 
ganı devrine ait bahiste "O, ilmiyle her ~ Padişah !yanında oturdu" ve 
"çeşitli dinikitapları tercüme etti" diye yazılır. 1330'da ona 'tai-se-du' 
(vezir) ünvanı verilmiııtir27. Bir de saraya hizmet eden Uygurlardan 
«Chia-Iu-na-ta-ssu» (*Karınadaş? ölm, 1312) 28 ile '«Pi-Ian-na-shih-li» (*Vi
r~tnaşiri, ölm.1332)29 adlı ikikişi görünÜr. Bu ikisi de; gençliklerinde Hind 
dilini (Sanskritçe) yakından öğrenmiş, sonra da saraya intisab edince Ti
betçe tahsil etmişler, ardından da Tibetçe kitaplarıÜygurcaya çevirmiş
lerdir. Son zikrecı1ıen Virat~uışiri ise Kaı;;l1l'İı olup,Çinceyi de iyice öğren
miş imiş. Şukitapl~rı tercpme ettiği haber verilir: Çinceden, «Leng-yen
ching»; Hind dilinden, «Tai-ch'eng chau~g-yen-pao-tu-ching», «Ch'ien-t'o 
pan-yao-ching», «Tai nieh-p'an-ching», «Ch'eng-tsan' tai-ch'eng kung-te
c1ıing»;Tibetç~den, «Pu-ssu-i ch'an-kuan ching» vs. Ancak, eldeki Uy
gurca nüshalardan bu kitapları teşhis mümkün değildir. Başka bir tarih 
~serine göre de, o çağda Wu-liang-shou-fu-ching (13Şl'de); Koço'lu SM
laıı-Ian- Pi-c4'iı,ı-ni (upasanç) tarafından «Fa-hua-ching?> ve «Chin-kuan
ıning-ching» (Altun Yaruk Sudur) vs. gipi eserleri Uygur yazısıyle istin
sahetmiştir. Son zikredilen kitabın adıpakımından Altun Yaruk'a örnek 
teşkil etmiş olması muhtemeldir.;, 

12. Gerçekten de Mogollar, Tibet'i zaptettikten sonra oradaki La
maizm'e kesin olarak icabet ettiler. Bu, fatihler, çok yakından alakadar 
oldukları Uygurlar vasıtasıyle Tibet kültürlerini kabul etmiş olabilirler. 
~urada biraz da Uygurların Hind dilini güzel öğrenmesinin sebepleri üze
rinde duraJım. Genelolarak' oidukça yakın birşekilde Hind dili (Sans-, ., 
kritçe) ile ilişkili olan kelimelerin Uygurcaya gırdiğini görüyoruz. "XII. 
yüzyıldan itibaren KUzey Hindistan ve Keşmir'de oturan Budist sanatkar
lar İslam medeniyetini yaymak için Tibet ülkelerine gelip, yerleştiler" di
ye30 beİirtilir; Uygurıarın'yaşadi.ğı bölgede d~ Hirid medeniyetini taşıyan
laryerleşmiş olabilir. Kısaca söylemek gerekir ise, burada verilen malu
mat; Mogol-Yüa:iı devleti zariıanınarastlayan Uygurmedeniyetine aittir. 
Şimdikihalde Tlbet ile dahaönceki alakaları hakkında bilgimiz yoktur. 

'27 Yüan-shih, kitap 124: 5b3-10; 34: 11a9. 
28 Yüan-shih; kitap 134 : 19a1-b7., ' 
29 Yüan-shih, kitap 202 : 3b7~4:b5; , 
30 ;ro Murata(hazırlıyan), aynı eser, s. ,29., ' 

, , " ' \. " ,: :'" , 

Türkiyat Mecmuası XIX 13 



, ":" :.. .. . .. ":., .M ET :ı:.N, . ' '. :'.; .. ·'t.' 

Uygurca: . Tibetçe : .,. '. 
Otani <Koleksiyonu' ~Sde-dge' Neşriyatı Nr. 2717 (Nr. 84a4-84b3) '. 

'Pe-king' Neşriyatı Nr. 3539 eNr. 99a3-99b3)'-'-" . N"r,. 2695 ~;' ;' . 
,'" .' 

.', '.i,· 

. " 't' 

.(Bstan~I:Igyur) . '.' . 

i,.; (s. 84a4) (P;99a3) ',1;' 

rgya gar skaddu / arya1mandsu srrsa dha'naı'n i 
. [A.rya~manjusri~siidhana] .; . 

(Hiridi diliıiCe.A:rya-mancuşİrl-sadana ;') .. 
'bod skad du) 1;iphags pa ];ıjam dpalgyfsgrub 'pa];ıP 
(Tibetçesince 'EvliyaMan'cuşırı'ye . ait tamamİanma) 
thabs":; ı}.jaİn dpal' gshoİl nıir"gyurpa la • 

. (usulü' ; Mancuşırı Oglariı Hazretine)··:' ". .; 
,': ·;phyag p.-tshaİıo / tshadmed padaiı'byanchub'sems 

: ··Wipİnırız) .. '.,,,, . ..- , 

:-r ,'O 

,," J," 

. . (P.4) .' 

bskyed de I'siiags '];ıdi brjod 'cin mi dmigs'ston 'par 
(S.: 5)':' . .. . '" " 

'bsgom i om sya' bhiiba bi suddha];ı sarba dharmina1}~. 
. [Om'svabhiiva-vistiddha1} sarvadliarm~ 

sva'bhiiba bl suddlio ham / stün üid dıııi las . bam' pani 
svabhava..ivHuddho 'ham]" . 
a dkar Ias / rgya mtso];ıi' stı:~n· du padfua zIa ba bsam 

(P.5) 
:; de stenran.sems a dkar üid gyuJ,' Ias i ];ıOIi,' 
];ıplırosdon by~s, 9dus 'par3 .ıh~u? . gypr te j shaı.gc~g ) 

!. .. . . ~.,:":'. ',' ""'(~~:'~)j 
phyag .güis m~hog .sbyilı udpala4 bsnams i rdo ,rjeW 

::sk:~TiI krun ];ıod~errab ~plır() ba.! dar' d~~r na,~za1J 
ril1 ~he:n rgyari gyis spras /. ston zIaJ;ı~· mdcıg .. can ' .. 
','. "' .. :.; .' ... : "':';' (i?~ 6)":. ,,;. ''' ........ . 

lan tsholQan.pa bsgoml oni .. bakS,kyai.dam na maJ;ı 
" ..... ". '..' .' .. tOnı- v:$:ye' da na~aJ;ıj.. .<' '; 

"', .rig s:q.agsrgyaı po 1;ibp.m 'phrag gdi gistigrub i ' 
zIa,J,la gcig gis blo 1}.pheI rig pa 1}.dsin i dnos:,.';::,-(8:"f)' , . . ". . ... "'. 
sam rmi laPil,nid du:m.tl1oD; thps);ı.gyuı; / grub pa1}.i 
mtshan ma gshan yan: snan' bar ];ıgyur"/ üi:.zla gzas 

(P;7) ",: 
zin dus su mtı,'~va;ilid /'dar dkari&isdz..iI'ice·: 
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f,' .~:;'. ';' .. :: 'sa? " .': ",'. '. \. '., . 

. 1jo~~ bcug l~b~las' / myu gu byt{n:J;ıgyur J;ı~i ni .i ':: .. ' 
grub pa yin / yan na ral gri fiid bzun rig J;ıdsin 
J;ıgyur / gre phugs a dkar d~g·las. J;ıod 'p,phros pass:, . r: 

(S. bl) .. 
/rgyal ba kun gyi blogtösidpagmed;.dag'Vp'-dus i 

(P.8) " ,;.' 

nas khon du thim pasIus kun khe~ / mi brjqd7
, 

dran pal}İ gzuns nİ thob' 'p~r J;ıgyur / 'sfiin ,.qbus .. " 
zIa baJ;ıi dkyil ];ıkhor rt~ibs. dr~g la / J;ı~ı:ı dr~g\: 
yi ge ba kod la. gyas. gyoİı bs~or / ~~~s .drag 
rtse mo rno shin rab dkar bas.· f ' . .~ " . 

. : '''':1 " 
~-1) T'RK T'VR'X KWYC KWYZ WN 

terk ta vra:tc küç küzün 
(çok çabuk kuvvetli kudreti-) 

2) K' TWYK'L LYK BYLK' 

ke tükellig bilge 
(ne hazır olan bilgili) 

3) BYLYK YK TWD//CYBWLWR,;' 

biligig tudtaçı bolur. . 
(hikmete sahib olur:) . " 

t '~'" 

4) V'M'XWYD//L'R V?NS'N 
Y ,?' .. t. N Y N' 

? :,:·.,:,lar".\r,?::.~·' ". 

5) "DYN KWYL'M'K ,L'R, ~:WYKWS. 
adın kÜıemek.iei~··:' ü,kÜş ,. 
(isimleri okhnIllaSı :'pek::) " 

6) T'LY/ 'WYKDY L'R 'WYZ' 

telim ögdiler üze 
(çok hamdlar ile) 

7) ///KWB B'R'MYD L'R 

ögüp paramıdlar 
(methedip, halletme yolları) 

-faziletler- ( 
" .. " .) '" 

8) BYRL' ////(KW' T'BY!'l:(~:;:' 
birle yükiliı.gü tapıriyu?' ", .... . 
(ile dualar ) 

(S. 2) :.P~·,h~l}, .. . i; 
fies J;ıjoms stobs.. .. . 'i . 

(hep suç affoİ1l.nur k:abiİhr~ti-) 
.' ,.. ." ~ ',: .• ı., ~ ... 

ldan myur J;ıdsi'ri . .. ; .. ' 
(ne hazı~:(ve) süratle, ... ·,.l: .. :! ," 

," '. tam:,t~l~ması) 

rab gsal'hgfUr / ':'. " 
(pek aşikardır.) c.i, .. j. : 

'ı ',; "': 

pha rol phy~n "dan . ':. ':. !. 

('par~:rp.W ' :::-lı~~IetIr!e .eyolu;::"'" "ve) 
, .. ,- " 
~, ':."., 

bstod pa man .. po; dan;j ;>", .. ~ , 
(pek çok hamdlar've)':"'\;J~;" .' 

.• ',' ;::,. ~~./. " .. ';t< .. ' ~."!-'~." ~~ ". 'J :,":" ~: .. :: 

mtshan .pan8 brjod::d~p.:} :< ; 
(isimle~' ·ok~n.!Ul;ts~ 'vı:ı: ~ik~ler; ~e) 

mchod pa's~a tsJidgi(~an " ,:'. -: 
","t'~··;';· :;:." ,:,.~ .. t > '," i,:,,!" '::." 

(çeşitli dua.İ~r;; ve ):,,: .::!~'.~ 
. . .... i" .... i ı ' : .~ ~';; ~ '. 

/ mançlal dhur;!'shin;(@~l Da';:' 
. ('Mantal' hizmetleriyle)" ;.' .. ' 



9) L'R Y'SD IIIIIII WL i 
-lar?: ol.? 

? 

10) M'ND'L'WYDWNWB i U/ i 
mandal ödünüp, ? 
('Mantal" .hizmetiyle ricada 

bulunup,) 

!' 

11) TWYZ K'RKWLWKSWZ imWx . 

tözkargülüksüz : ulug 
(en mükemmel . bÜyük) 

. . 
12) BYLK' BYLYKYK BYRW. 

bilge biligig birli 
(bilgili hikmeti vermeğe)"-

13) Y'RLYX'Z WN IYB . 
ya~lltcazun' ,tip," 
(buyursun diye)' ".: 

14) 'WYTWNKW 'WL;, ':M:WNY' 
: ,ötiliig'ii:· \ ol, munı 

(rica olunur. aununla) . 

15) 'WYZ ' 'YNCYB T'RK ,', 

üze inçip terk 
(beraber ... çok). 

16) T'VR'X BwYDM'KYB\VLWR 

tavralc büdmeki bolur. 
(çabucak tamamlanmasıdır.) 

17) :iı'NCWSYRY' 'WYZ ' 

Mançu§ırı' . üze 
('Mançu§ırı' üzerine) 

18) 'YYYN TWDWLMYS IRYB 

iyin tudulmı§'" erip, 
" (ifadeedilmiş olan) 

19) BYS rWYRı:,WK VYDY!SD'~ 

bi§ türlüg vidyasdan-
(be§ türlÜ ilim-' .' ) .. 

20) L'RYX· BYMYS 'WXMYS 

lar~,g NIJtli§ .' .. plan.~§ 
(leri bilip anlaı:nı§)ı 

. i. 

; '.gdab par bya / 
(tapınmalıdır) . 

hdi i' ,. 
(Bu yold!ln-) 

ni myur du., 
(dır ki, süratle) 

.. (p.2) 
bgrub par I:ıgyur baiyin 
( tamamlanmağakavu§abilirsin) 

/ I:ıjanipa1;ıi9 ' dbyans kyis 
(Onun :hazik SÖZündEm ) 

',' i· 

byiıı.!5,Y~sJ)rla~ş Pa9.i ':. ' 
(hamdedileu' .T ~ 

. " 1 .~ ~'.' . , , 

<. \. 
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21) CW II M'DY B'NDYT 

çong madı pandıt 
(büyük Mati alim) 

22) 'WYZ ' Y'R'DYLMYS 

üze yaradılınış 

(tarafından yaratılmıştır.) 

>-1) M'NCWSYRY NYNK 

mançuşırı-nııf'g 

(Mançuşırı'ye ait) 

2) S'D'N'SY CWXDW 

sadanası çogdu 
(tamamlanma usulü: 'nüfuzlu') 

3) Y'RLYX 'WYZ ' XWLWDY 

yarIıg üze ~uludı 
(ferman üzere I}:uludı) 

(s. 3) 
pançlita chen po matis .' 

, (büyük alim MıiU tarafından) 

mdsad pa rdsogs so 1/ 
(yaratılmıştır. ) 

/ / rgya gar sar phyogs . 
(Hindistan maşdkindan) ~ ; 

(:', ... ', . ,_ .... , . .r .. '. ..··i· 

dsa ga ta la!l:i 
(Dsa-ga ta-la' daki) ' .. 

, 

pandita chen po da na' si las .. 
(büyük alimlerden Dana-şila ' 

,. tarafından) 

bod yul gyi 4) S'NKK'SYRY 

saıf'ggaşiri 

(Sanggaşiri) 

.. '. : ',o {Tibet memleketinde) 

- \ : • j; • - .' ... : ,~ , • 

5) Y'N1{YRDY TyYYBWT ,TYL. 

yangırdı tiİpüt·.. til- .. , ... 
. (yeniden Tibetçe~ ):" 

6) Y.~+,YN 'VYRDYM 

intin evirdim 
(den ç~virdim.) . 

:','iı'·:.· ;:::. '. 

'.' . 

7) M'NCWSYRY! BWDYSTV 
. . ~" XWDYNK' 

niançu:şiri bodistv :t<utııf'ga 
.' (MançuşırıBodist~ Hazi'eti,ne) 

8) YWKWNWRMN .. ' . 

yükünürmen 
(secde ederim.) 

9)S'TW, 

satu 
(Sadhu .) 

10) LYXSW LYXSW 

Iıgso lıgso 

(Legs-so legs-so.) 

. ....... ,;, " .. 

dbus dran sron srinpop.i . , 
(ortası? evliya şeytanın?) 

• r •• ' •• 

'rinıo Ihalıİ skad las bod kyi 
. (yüksek' ~!~J:ı:~n t·, diı~ıiden T.ibetçe'ye) 

(P. 3) ... i .' . 

'brdar;:tıkhrulpa. med" pa~'" 
"(yanıİıiiadai:ı: .... .' . :r 

• ; '. .' • '.. ~:: t 

. . 
,'-bsgYur.ba1ıo /1 c' 

( çevrilmiştir.) 

. s.: . .'Sde"dge' .. Ne§riyil.tı·· 
P ~: 'Pe~ki:rıg' Ne§riYB:tı. '.;. . '. 
1) P.: arya 2) S.: -aJ:ı 3) P.: pas. 
4) S.: utpala5)S~: bii 6) P.: .bas· 
7) S.:brjed 8) S.: nas' 9) P'.: dpatıl . 

10) S.: rir 



iM 

11) S'NS'Y S'NS'Y 

12) 

şansay şanı;ıay,: . . 
(Şan..,t~a'y'. ş~:ı;ı-tsaY .. ).. 

'DKW'DKW 
edgü edgü\ 
(İyi iyi.) 

, : ,.~,: . F . 

13) BWDYSTV MX'STV. 

. JuteınOdiı .; . " 

:~ : . 

,.,' , ," ", -

.: .. ' 

. .' :,-~ 

. ; ~ ........ :. 

bodistv ·~··ına~~~ty·. _ "'" .. , "'~~;' .• ,: . 
(Bodhisatt.J~t Ma:iiıiS'atfva)"L. 

14) S'M'ND'B'TYRY ;i).:· 
samandabatırı .:i EI.J· .. : :. 
(Samanta-bhadra) 

15) "BYT' 'B' ~ 
abita-abaa" ! ... i .. 

.. (Aınitabha) 

• .'~". i t, ~ ; 

. .'.' 

.... , , 

":,' 

l. J; I~OTLAR 

,'" " 

1;.,. 

'i: ., 
'.ı • 

. ': _ .... 

, ~ r 

. . i .!o." ':~ . 

a): 4 ve 10 s. arasındaki transliterasiyonları, arasıra belirsiz olduğu halde, Tibetçe 
ile kar§ılığf .§udur:::· ..-.: adın külemek :-'mtshan'; ilitü§·tenm·ögdiıer~ :'b~td~pa' 
man~po' ;yijkiingÜ, .tı:ı;pıpğu ?' '7-"';mchod-pa'; mandal·5dünüp....::...:: ~rriaiıçlaı' dbül-shin; 
paramıdlar:'" "halletme yolları (faziletler)" mealinde 'ph,a-roli?:ııyin (skr .. Pa
r~rnita)'ya ~üviy'etedilirse de I'!ıra~ı deği§ir. 21 s. Qong (çung) ,:.bu kelimeye Ça
ğa:tayca'da rastlanır' (G: Claı,ı.söiı; EpPO, s. 424). Burada Tibetçe: 'chEdi-po' 

• (bUyük)Üe kar§ıiİ.ğı<İir: .: .. : ··"t.. . ,.:' . .. :i·; .'. 

b) : 
; ' •• :...... ·1 

10 s. sağındaki bır nevi Tibetçe yazısı: 'legso' (legs-so) olup, British' Museum 

. '" 

Or. 8212 (109) ch. XIX 003, ·491;>10s. da aynı §ekil olabUir. i 7,8, 13,14; 15.s . .daki . 
yazıl~r_ bıı-§ka *alemde~çı~a ... o~up,: 11 s .. a§ağıdaki Tibetçe yazıları: 'sa-n? 
sa ?'; 14 s. 'sa <ini .. ?'; +5.s~. yu.k;ırıdaki: 'dan gphya cha ?'; bu yazıların manası 
anla§ılmıyor; yine badıhikalemden gelme .o1a:i)il1r. 9"::"'12s. :':satu(Sk~: ı;adİıu), 
lığso (tibetçe: legs-so), §ansay (çince: shan~fsai), iidgü'{uygu~ca) her biri'aynı 
anlama gelip, 'iyi\veya 'giizel' . manasında kutlama kelimelerindeııdİr.; 

.~ f • . ir' 

SÖZLüK 
./ı 

Abita-abaa (b-lS)..." ~~'.: .. ; ;J ............ ; •• 

ad (at) (a-5) t.;:'.;;~·:·:·i~;: .. :" .. ;'·.';; .. ; ... ; .. . 
edgft' ;(b~t2J; ,:: ... : .. ).:::':. :.';'::' .. :::;!; ., .: .. . 
eı> :(~~i8) ,,::'.~,~ ... :.: .. ;,,::.> .. ~~~i •• ;.;: •• ;:\, ••• 

evir- (b-6) ........................ < ••• , .• ) •• 
bil- (a-20) ............................ .. 

: < skr. Amitlibha, Buda sıfatİsmİ ' .j 
. ad 
iyi, güzel 
olmak 
• çevirmek 
,bilmek 

',i" 
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bilge (a-2, 12) : ...... : .... :: ................ ;. 
bilge bmg .............. :~ '.' ....... ' .. ".,. 

bilig (a-3, :12) , ........ ~.:, ..... ;'"' .... ;;. 
- bilga 

bir- (a-12) ............................. . 
birle (a-8) .............................. . 
biş (a-19) ................................ . 
bodistv (b-7, 13) ....................... .. 

'.-' 
bol- (a-3, 16) ......................... ;~; 
büd-(büt-) (a-16) ................ ,.; .. 
çong (çung) (a-21) ............... : ... ~ ..... . 
çogdu (b-2) ................................. . 
inçip (a-15) ............................... . 
iyin (a-18) ............................ .. 
küç (a-l) ."" .. :'.,. ~ '.' .. ;.: , •........ ;.: ..•... ' .. , 

küç küzün ....................... ' ... > 
küle- (a-5) ......... ; ........ : .•. :. ......... . 
küzün (a-l) .................... ' ........ ' .•. ! 

-küç ::...... .1· 

lıgso (b-lO) ... ' ........................... . 
Madı (Matı) (a-21) ..................... . 
Mançuşiri (a-17, b-l, 7) :.: .. , ... ' ....... . 
mandal. (nia!).ta;l): (a-:l0), .......... ,., 
m(,a).~astv (b-13) .................... . 

men (b-8) : ............................... .. 
munı (a-14) ............. ;.:;'.'. ......... .. 
ol (a-14) ..... ;: .. : ........ ..; ............ ;; .. . 
ödün-(ötM-) (3.-10,14) ,: .. : ......... .. 
ög- (a-7) ............................... .. 
ögdi (ögti) (a-6) ...................... .. 
pandıt (a-21) ......................... .. 
paramıd (paramit) (a-7) .......... .. 

akıllı, . bilgili 
dirayet, . ilim, hikmet . 
bilgi, .ilim. 

vermek 
ile. 
beş i .. ~ 

< skr .. bodhiBattva~ Buda. olacak. 
kimse 

olmak 
bitmek, . taı:naı;nlanmak .. 
büyük ..... , 1.. .:' 

<mog. ,ÇQğtuJ nüfuzlu,.parlak 
Qyl~ce... . ... '" .. " ..... 
do'ıayı .. ' 
kuvvet.. '" . 
kabiıiyet., . 
s.ena.etı;nek. ' .. 
ı~:ıwv:et . , , 

< tibet. l.e.gB-BoJ jyı, . güzel 
s.~.MçıtiJşahıs ismi 
< skr ... . M çınjusrıJ bir;bodistv: i.şmi . 
<sJrr, 'marırjalaJ .1;ılrtUr sihri'dai~e / 
< skr. mahiisattvaJ büyüklerden bir 

beıı . 
bunu. 
0, 

riqa .. ~tmek, .. },ıUrrnet .. etmek, 
methetmek 
methiye 
< skr. panejitaJ alim 

kimse: 
.' '.' 

< skr. paramitaJ halletme yolu, 
fazilet 

].<:ud (qut) (b-7) ........................ kut, saadet, haşmetpenah 
sadana (b-2) ......... .................. <skr. 8adhana, tamamlanma 
Samanda-batırı (b-14) ............... <skr. Samanta-bhadraJ bir bodistv 

ismi 
Sangaşiri (b-3,4) < (skr. Samghasrı), şahıs ismi 
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satu (sadu) (b-9) ................ : .. '" 
şansay (b-ll) ................... ; .. ; ....•... 
tapın-. (a-8) ...................... 1 ••• ..... l •• 
tavra.lc (a-l, 16) .................... , .. . 

- terk 
telim (a-6) ............................ .. 
-üküş 

terk (a::'l, .15) ....................... ;; ... 
terk tavra.lc .......................... . 

ti- (a-13) ............................... .. 
Ttıl (b-5) ... ;;;;; .. :.;' .... ; ............. , ... . 
tud- (tut-) (a-3) ....................... . 
tudul-(tutul-) ................... ;;" ... .. 
Tüpüt (b-5) ............................ ;. 
tükel (a-2) ............................ .. 

f 

-ke tükellig .................. ;. ; .. . 
türlüg (a-19) ...................... , ... .. 
tüzkergülüksüz (a-ll) ...... , ...... .. 
uluğ (a-ll) ............................. J. 

u.lc- (a-l1) ............................... .. 
üküş (a-5) ............ ' .. ; ... ' .... ' ...... :.' .. ~ .. 
üküş telim .' .... ~ ....... ; ... : ......... .. 

üze (a-6,15, 17, 22; b-S) ; .......... . 
vidyasdan(a.:..19) .................... ' ... . 

yangirdı (b-5) ......................... .. 
yaradıl-(yaratıl-) (a-22) ........... . 
yarlığ (b-3) ............................. . 
yarlı.lca- (a-13) ......................... .. 
yükün (a-8; b-8) ...................... .. 

< skr.8adhu) iyi, güzel 
< çin. 8han-t8ai) iyi, güzel 
tapınmak, hürmet etmek 
çabuk 

çok 

çabuk 
çok çabuk 
dil 
demek 
tutmak 
tutulmak 
Tibet 
tam 
hazır olan, techiz edilmiş 
türlü· . 
müsavi· olmıyan 
ulu, büyük. 
anlamak, anlaşmak 
çok 
pek çok 
üzerinde, ile 
< skr. vidYii8thÖ-na) bilgilerin bir 

>, kısmı 

yeniden 
hazır olmak 
ferman, emir 
emretmek, buyurmak ' 
secdeetmek, hürmet ,etmek 

, ;! 
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Bu-tsung 

Ch'eng-tsan tai~ch'eng kung-t~-ching 

Ch'eng-tsurig 

Chia-lu-na-ta-ssu 

chia-t~u 

Ch'ien-t'o pan-yao-ching 

Chih-cheng <Çi çing) 

Chin-kuan-ming-ching 

Ch'ing <Çing) 

Ch'ü-yung-kuan 
- . . . -. 

Chuang~i tz'u-sheng hua:i:ıg-hou 

Fa-hua-ching 

Ha-han 

Ho-han huang-ti 

Ho-shih-Ia (Kusal-a) 

Hsing-sheng huang-t'ai-hou 

Huang~ch'ing 

huang-Ü 

jen-tzu 

Jen-tsung 

Jun-ti 

Kan-chou 

Kan-su 

K'ang-hsi (Kan-si) 

kuei-ch'ou (Kui şipqanlıy ud). 

Leng-yen-ching 

Ming-tsuiıg ; 

Pai-na-peı;ı 
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Pi-lan-n:a~shih-Ii,(pi~ia~t'e-na-shih-li) 
P'ing-liang 

ping-wu , 

pu-sa . '" 
pu-sa t'uıig-kui ch'uslıe:rıg 

Pu-ssu-i ch'an-kuaiı~chin~ 

shan-tsai (şa~ say), <' 

SM-Ian-lan pİ-ch'iu-ni , , 

Shih-te-pa-Ia (Sitibşl-a)-

Tai-ch '~ng challIıg~y~n~~ao-tu-ching 
" . . '. 

Tai nieh-p'an-ching : 

Tai nieh-p'an~ch~ng' 

taİ-ssu-t'u (tai-se~du) 

Tai-te 

T'ai-ting 

T'ien-li 

T'ien-shan 

ting-hai 

i 

Ts'ai Mei-piao 

\. . 

Tun-huang (Dun-huan~) 

Wen-tsung 

WU-liang-shou-f~-ching," ' 

Yen-yu 

Ying-tsung 

Yüan -shih CfüaJ:l'İ'arÜıi) 

Yüan-tai pai-hı~a~p~i chi~ıu 

1,'':' 

;.~ .' .: \ ".. :, 



J. ODA 

British Museum, Or. 8212 (ıo9) ch. XIX 033 
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J. ODA 

Ohtani Koleksiyonu Nr. 2695 


